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10-րդ հոդված

10-րդ հոդվածի 1-ին մաս

Արտահայտվելու ազատություն

Դպրոցում հոմոսեքսուալ բնույթի թռուցիկների շրջանառության համար 
դատապարտում – խախտում առկա չէ:

Գործի փաստական հանգամանքները. 2006 թվականի հուլիսին դիմողները 
Գերագույն դատարանի կողմից դատապարտվել էին ազգային կամ էթնիկ 
խմբի դեմ սադրանքի համար այն բանից հետո, երբ հոմոսեքսուալ բնույթի 
թռուցիկներ էին թողել ավագ միջնակարգ դպրոցի աշակերտների 
անհատական պահարանների վրա: Առաջին 3 դիմողների նկատմամբ 
նշանակված պատիժը պայմանականորեն չէր կիրառվել` համատեղելով 
տուգանքի հետ, որը տատանվել էր սկսած մոտ 200 եվրոյից մինչև 2 000 
եվրո, իսկ 4-րդ դիմողը դատապարտվել էր փորձաշրջանով.

Իրավունքի հարցեր – 10-րդ հոդված: Դիմողների դատապարտումը 
պարունակում է միջամտություն` նախատեսված օրենքով և հետապնդում է 
այլոց իրավունքների և արժանապատվության պաշտպանության 
օրինաչափ նպատակ:
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Դատարանը համաձայնվեց Գերագույն դատարանի հետ, որ եթե նույնիսկ 
դիմողների նպատակը Շվեդիայի դպրոցներում կրթության օբյեկտիվության 
բացակայության վերաբերյալ բանավեճ սկսելն էր ընդունելի, անհրաժեշտ 
էր դիտարկել թռուցիկների ձևակերպումը, որը հռչակում էր, որ 
միասեռամոլությունը ոչ բնական սեռական հակում է, որը բարոյապես 
վնասարար ազդեցություն ունի հասարակության վրա և պատասխանատու 
է ՄԻԱՎ-ի ու ՁԻԱՀ-ի զարգացման բնույթի համար: Այնուհետև 
թռուցիկները պնդում էին, որ հոմոսեքսուալ բնույթի լոբբիզմը փորձում է 
նվազեցնել մանկապղծությունը: Եթե նույնիսկ նրանք բռնության ուղղակի 
կոչ չէին անում, դրանք լուրջ և վնասարար պնդումներ էին: Ճանաչելով 
դիմողների` իրենց կարծիքն արտահայտելու իրավունքը` Գերագույն 
դատարանը գտել էր, որ թռուցիկներում արված հայտարարությունները 
միանշանակ վիրավորական էին: Այնուհետև այն ընդգծել էր, որ դիմողները 
թռուցիկները թողել էին աշակերտներին կամ նրանց անհատական 
պահարանների վրա: Եվրոպական դատարանը նկատել էր, որ 
աշակերտները ներշնչվող ու զգայուն տարիքում էին և թռուցիկների 
տարածումը տեղի էր ունեցել մի դպրոցում, որտեղ դիմողներից որևէ մեկը 
չէր հաճախել և նրանցից որևէ մեկն ազատ մուտք չուներ: Դիմողներից որևէ 
մեկի նկատմամբ ազատությունից զրկելու անմիջական դատավճիռ չէր 
կայացվել կամ չէր պատժվել, իսկ այն պատիժը, որը նրանք ստացել էին այդ 
հանգամանքներում խիստ չափազանց չէր:

Համապատասխանաբար, դիմողների դատապարտումն ու պատիժներն 
անհամաչափ չէին հետապնդվող օրինաչափ նպատակին և Գերագույն 
դատարանը բերել էր համարժեք ու բավարար պատճառներ այդ որոշման 
առնչությամբ: Միջամտությունն այնուամենայնիվ ողջամտորեն ազգային 
մարմինների կողմից ճանաչվել էր որպես անհրաժեշտություն 
ժողովրդավարական հասարակությունում այլ անձանց իրավունքների և 
հեղինակության պաշտպանության համար:

Եզրակացություն. խախտում առկա չէ (միաձայն):
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